Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepare
tradukita de Bopuc Koaxep

He Oeiics Tak TpeBo:KHO, MOE
cepae!
Tecunenne B rpyad - OIACHBIA

3HaK.
Cwmory Jiu g Ha YTO-TO OIEPETHC !
He 6eticst Tak!

MOi1

O wmoé cepae!  Tpym

6eckoHeTHbI!
Mmue npunecér mobemay 9ToT mar?
CMory Jim o pPEmuTh BOIPOC
U3BEYHBIN?
He 6eiica Tax!

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Hoa Jlucuunux

O cepatie, cepjitie, HE CTYYH TaK IPOMKO,

U U3 TPy MOeil He pPBHUCH C TaKOH
TOCKOIA!

Vxke cuaepxkarhb TeOsT He B CHIaX s
HHUCKOJIBKO -

TaK TOJOXKJW, HE PBUCH BCE BpeMs B
ooii!

Vxkenb mocjie TPYI0B, MYYUTEJIbHBIX
COMHEHMUIT

JKeJIAaHHBII Jac ycrexa He IPUAET?!

Tak
BOJIHEHDLE. ..

VCIIOKOMCH — Ke, VUMH  CBOE

O cepaue 6enHOE, OHO TOOEIBI XK IET!

http://www.poezio.net/version?poem-id=129&version-id=, 894,898,901, 896

Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bornugamut Toprado

O cepame, TbBI He Oeificsa Tak
TPEBOXKHO,

HEe PBUCHL HETEPIEIUBO U3 Ipyau!

Vakenu, pmoaruit  myTh  TpOiid,
BO3MOKHO

MHE B TPYJIHBII Yac He mobenuTh?

Wnu, ObiTh MOXKeT, IyTh u3bpai s

JIOZKHBI,

WIb MOI'YT CHJIBl  BApPYyr  MHE
U3MEHUTD !

JloBOIbHO, TIepecTaHb TaK CHJIBHO
ouTbes!

O, Mo0é ceparge!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepte

tradukita de Samamun

O cepame, He CTydd TBI TakK
TPEBOKHO!

Tol U3 Ipyau He PBUCHL TEHEPD
nodqoii!

Yk MHE craep:kaTb cebs  eaBa
BO3MOXKHO,

O, cepare, croii!

O, cepane, croii! B Takoe Jn
MTHOBEHBE,

3aTpaTuB TPYI, s IIPOUTPaio O60i?

JososbHo ke! Vitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!
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mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
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Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia
kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF
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Traduko de la Esperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo,
x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperan-
ton de BoHuoaTuii TOPHANO (Bopuc
Baadumuposuy Toxapes, x1927-10-14 —
11994-11-17).
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“Bonifatij Vasiljevic Tornado” (cirile:
Borugamui Bacusesuw Toprado) estis
la psetudonimo de la tradukinto de tiu
Zamenhofa poemo, lia vera momo estis:
Bopuc Baadumuposuy Toxapes (latin-
Tokarev).

Pri via verko kaj vivo vidu ankau la

skribe: Boris Viadimirovié

retejojn http: //pri-historio.
boom. ru/ tokarev. htm kaj
http: //eo. wikipedia. org/ wiks/

Boris_ Tokarev.
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Traduko de la Esperanta poemo “Ho,
mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZA-
MENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, x1859-12-15 —11917-04-14) en Es-
peranton de 3amamun en 1905.
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